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Abstract

In order to understand Xii Shén’s FF/H contribution to the analysis of the Chinese writing
system, it is important to clarify the terminology he uses in his Shuowén jiczi 7% XHF-7 (100
AD). In this paper I shall focus on the term shéng #. Scholars who have studied the problem
of shéng # in Shuowén usually tried to reveal the mistakes either made by Xii Shén or added
later to the text, from different perspectives including the classification of the graphs in
traditional linshii approach, paleography, as well as phonological reconstructions. ' Most of
these authors may be right in their critical investigation of shéng %, there are indeed many
mistakes in Xui Shen s graphic analysis, but none of them considered the problem as a whole or
tried to understand what was the real reason for Xii Shén to use this term. Shéng #'is a rather
complex term with different significations, such as ommission, abbreviation, fusion, etc. I shall
first clarify the meanings and uses of shéng in Shuowén, before trying to understand why Xii
Shen needed this special term. We will see that despite many mistaken graphic analysis,
already described by Chén Shihui FFHEFE (1979), Qiu Xigui 8#51 (1988), and others,
shéng # was an important tool for Xii Shén s methodological approach to the Chinese writing

system that also shows his deep knowledge of the evolution of the script.

Keywords : Shuowén jiézi; shéng #: abbreviated form; abbreviated constituent; graphic

analysis
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1. Graphic analysis in Shuowén

Xl Shén introduces the term shéng 44 in his graphic analysis. The graphic analysis is the
core system of Xu Shén’s interpretation of written words. It is based on a few formulae meant
to clarify the nature and structural interaction of graphemes or graphic constituents.
Constituents are primarily semantic, but they can also be declared « phonetic ». Thus in
Shuoweén there are about four main formulae provided to distinguish graphemes into semantic

and phonetic constituents. ' They can be represented in the following way:

Ay M XMANY (WX MINYMNMZ)
b) A XY (M XYZ)

) M XY &

d M X M Y Y 75

They are used from the begining of the text (starting with the 2nd entry in X Xuan’s {5

text):

Dyudn 76 ot. M—MIC.
2)dian K FEt. B, MK,
Npi B K. N A

MG E BAEE, N, SR,

In some of these formulae, Xt Shén may add the term shéng %4. The first occurrences of
shéng 44 appear under the 52™ entry, yong 2%, and the 66", jin #R(1&), in Xa Xuan’s 155%

text (abbreviated as DXB below). They correspond to the formula: e) M\ X, Y &% .

yong %% RRERHERS, RN . SEKEVEERHAERRUNE. JOR, REE. (1A
4b).

But Xu Kai 8% or Xido Xa /Mf (abbreviated as XX or XXB below) provides a
different character XX: Mr. BEE. (1.7a)
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jin R0®) FEHEER. MR, BEE. (1A5b; 1.82)"

The evidence for the use of shéng % in Shuéwén can be traced back to the Tang
fragmentary manuscripts:
-1) In the manuscript that comprises 188 characters under the radical mu A «tree/ wood»”,

7 of them are graphically analysed with shéng 44':

zha fi () WEARE. MR, MEE (6A 14b ; 11.17a)
shi i HEEHB. MR, BREE. (6A 15b; 11.18a-b)
zhé F HE. MK, BEE, (6A 17b ; 11. 20b)
yin B(B) FEd. MR, FEEE. (6A19b; 11.23a)
gi O, B, WK, A . (6A20a; 11. 24a)
bi R M. AR, PERE. (6A20b ; 11. 24a-b)

zhi i %%, KREE. FTUULEBE. MR, HiE.  (6A19a;11.24a)

- 2) In the manuscript that comprise 12 characters with the radical kou 1", we also find

one occurrence of shéng 44 under:

gud B (/) O, WO, REE., B, H3XK.

In other words the term shéng 44 should belong to Xt Shén’s text or analysis. A short
passage under the entry zhén H suggests on the other hand that shéng 44 might have been
already used before Xi Shén by Jing Fang i), (77-37) the specialist of the theory of

catastrophies and Yijing:

zhen 5 [, Wb, HULRE. —FESMEE. U5,

Now it is important to note that some differences occur between the Tang manuscript and
the Xu brothers versions, not only in the glosses, but also in the graphic analysis. Thus, for
example, the three versions show no less than three graphic analysis for zha M « fence,

stockade », each corresponding to a different graphic formula:

DXB: zha (i) SIAE. MR, A, M. 5P, (6Al4b) > d) AXMNY,Y
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TN
XXB: zha K #iA. A, f8. FEM. (11.17a)Ddc) N\ XY &
Tang MS: zha ) AWM. MR, MEE. XA de) M X, Y EH

Since Xl Sheén’s text underwent all sorts of modifications including the term shéng 44, it is
not easy to figure out which are the original analysis. Indeed, we have some graphic analysis
with shéng %4 in DXB that are absent in XXB and vice versa, but we also have examples of

different characters preceding shéng %4 or shéng shéng 4% in both versions™. Therefore it
is important to keep an eye on both versions.

Consider, for example, the following variations between DX and XX’s versions:

DX: Y% XX YH
yue 8 B, DX: W&, FREE. (4A21a)
XX: W&, . (7.20a)
yue [ BBUAFIHH. DX: M9, SREE. (12A6b)
XX: M. f2EE. (23.20a)
dou W %, ZEMH. DX: M. HBEE. (2A12a)
XX: MWE. &, (3.9b)
DX: Y XX:Y&H
lei W1 . DX: MWJJ. @ . (13B 19a)
XX: IWJ1. WA, (26.11b)
DX: Y& XX:Y &%
i W RREEPTAE . DX: AHL. A . (13A22a)
XX: MH. MAEE. (25.132)
xi fE #E. .. DX: MWL BEE. B UEY i SC(E) WA . (7B 22b)
XX: MIN. HEE (14.23a)
dian fil RTHEEM. DX:H. B4. (13B15b) KRTHHENH.
XX: MH. G (26.8b)
DX: O XX:Y&%
yan 2 Z. DX: NZH. (&) Bl: DEREE. (12B9a)
XX: MZ. 2EE. (GF) B DELE. (24.6b)

In this paper, I have mainly relied on Xt Xuan’s % (or Da Xt’s Kf%) version, but I
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have tried to present examples that are identical in both X{’s versions, or at least to indicate
when Xt Kai’s ### (Xido Xa /ME) version differed in its graphic interpretation of shéng
4. Since Duan Yucai Bt E# (1735-1815) has introduced many modifications in his
Shuowén jiézi zhu w7, 1 have only refered to it when it provided specific or valuable

information.”™

2. The meaning of xing /shéng %4 in X Shén’s glosses

In the Shuowén, xing is glossed as « observe, examine (oneself), investigate » (fianxing X

8):

) AN
xing 6 LE@E) . WS, M. B 1Y dsehdb. . (XX deE M
L |l (4A8a;7.7a)

As noticed elsewhere,” in his glosses XU Shén only provides the meanings that are relevant
for the explanations of the graphs. Now, if the meaning « observe, investigate » can be found
in some other glosses such as those for gi &, xiang #H, mian &, pido @i, and yan F, the

meaning « omit, reduce » is used by Xi Shén under the entry zi 4, an allograph of zi H:

- xing |/ shéng %4 « observe, examine (oneself) »:

ql & BHE. WH. 8% . (4A5a;7.4b) « ¢i is to examine. »

xiang H  AHB. WNH. AWK . .. (4A5a;7.4b)

mian B(5) 88, ARM. —F: 28, RAEEN. N7 8. «midn as in mianmidan is
to fail to see; an alternative source says: it is to fail to see someone. »

XX: Bh, AR, N B, —F: &, T8 A, (7B 5a; 1452)

pido B(E) HAEZEHM. (no [ ] in XXB) MR, Z#, (8B 6a; 16.14a) « pido is
to see something after careful observation »

yan W) Ht. —F: REEFE. (12B 1la; 24.8b) «Is to be skillful. An (alternative)
source says: it is to fail to investigate and record events.»

- xing / shéng %4 « omit, reduce »

Z 1 WIREFEHR. HFEE, fE2R ANEHECMEEE. (4A8b;7.7b) « This is also
the written word for zi H; as for the abbreviated zi, when one speaks the air goes out from

the nose and supports the mouth. »
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As shown in this last example, shéng 4 can be used to show a reduction or an

abbreviation of a graph (here zi H).

3. The formulaic use of shéng 4 in Shuowén

There are two basic formulae with shéng 45 in Shuéwén that correspond to the two functions
the graphic constituents can be attributed:
- the first applies to more than 200 entries in DXB:
X shéng X 4 «it has an abbreviated form of X (as a semantic constituent) »
- the second applies to more than 300 entries in DXB:

X shéng sheng X 8% « it has an abbreviated form of X as a phonetic constituent »
3.1. The formula (A\) X 4 (about 214 examples in DXB)

If we look in details, this basic formula can take the following forms:

-X 4 (29)

Oin Z& (AmZ BB, EkR. WK, HE. —HZE, K%. B[H] #HXENK.
(7A 18b ; 13.21b)

i 8 RREEPTEE . MR, i, (XXB: M. REEE.) (13A22a;25.13a)

In this case, both Xt have shéng 44 but they differ in their interpretation of the function of
the abbreviated constituent, semantic (according to DXB) versus phonetic (according to

XXB).

- XA (89)

you JB GUEEAL. M, M4EE. (10A9b;19.7a)

mao # FITHEE, NE, NHEHE. (8A25a;16.7a)

duo [ HWH. WA, MBEL. (XXB:no [M] before [FE]) (4B 12a;8.11b)

- B (A) 34 (X) (37) «(in) the graph B, (A) is alternatively written in an abbreviated form
(with the omission of X) »
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The formulae with huo X only concern synchronic graphic variants, whereas the other

formulae can aply to any style of graph.

xiong 7 © AMEkE. (3A 15a;5.14b) B EA

xiong M is a graphic variant of xiong #J which is written in an abbreviated way. We would
expect B4 since it is the phonetic constituent that is abbreviated here. But we will see

other examples of such omissions.

xido B HEE. 3Ala;5.1a)
B:A % = abbreviation of 2 [ ‘mouth’.
2 8 g, (1B 19a;2.19a)

B: A 5% X = suppression of Jf ‘grass’.

-B 3 X 44 (6) « B is alternatively written with an abbreviated form of X as a semantic

constituent »

jin [cén] ¥ FHREAR. MASE, BIOISANOE, O, #CE. (XXB: [0, #ixO]
fE T5C]) (6A3a;11.3b).

This concerns the phonetic constituent but as we have already seen above, with xiong 7, X
Shén does not always find necessary to specify the phonetic nature of the (abbreviated)
constituent, especially in the case of graphic variants.

There are about 25 examples (in DXB)(16 in XXB) of shéng 44 involving ancient graphs
giiwén 3L with 3 different formulae:

- mX(A)4E (17 in DXB) (in these cases, DXB and XXB vary a lot: only 9 in XXB)
« The ancient graph (for A) is abbreviated »

sa #F O =13, H3H. (3A4a;5.5)

feng £ Y. (13B9b; 26.4a)

-B A EX®)

« B is the ancient style graph (for A) and it is abbreviated »

bdo EHLTEH. (7B 5a; 14. 52)
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-BEHXMMAXE (D)

«B is the ancient style graph (for A) and it has an abbreviated form of X as a semantic
constituent »

chai 18 HICEMFEE . (1A3a; 1. 62)

xin {5 :B MAO) &t NEH . XXB:i X 54 tH) (3A6b ;5. 7b)

There are some 24 examples (in DXB)(21 in XXB) of shéng 4 involving large-seal style

graphs zhouwén $§ 3L with two different formulae:

-BHEL(A) WX (10)

« [B] is the large-seal style graph (for A) and it has an abbreviated form of X as a semantic
constituent »

zhai 7% - (#8) $EC3EMERE . (1A3a; 1. 6a)

sui 2 (8] U MEEE. (1A6a; 1. 8a)

wéi $: [E1 HCAMAE . (SA1b;9. 1b: 5CHMA no )

-B (A A (14) (but 11 in XX)

« [B] is the large-seal style graph (for A) and it is abbreviated »

wei [3%] #3044 . (1B 3a;2.3b)

péng [ZE] FEEA. (1B 24b ;2. 24a-b)

hao (%) FCP84H. (1B26a;2.25b)

We have the 3 following examples (in DXB and XXB) of shéng 44 involving small-seal
style graphs zhuanwén %3 and one involving a contemporary graph jinwén 43 in DXB

but none in XXB :

-B ZEL(A)E «B is the small-seal style graph (for A) and it is abbreviated »
xué BEEHAE . (3B 19b; 6. 20a ; Duan 3B 41a)"
sul B 0 [BE(%) T5CA . (XXB: BB E ) (14B 6a; 28. 5a; Duan 14B 13a follows
XXB)
- A XX «Ais the small-seal style graph and it has an abbreviated form of X as the
semantic constituent»
xiang 4 - [E)Y ZFUMEEE . (XXB: F3CMEEH) (6B 21a; XXB 12. 23b ; Duan 6B
58b)
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-B 434 (1) (but none in XXB) « B is the modern graph and it is abbreviated »
%

i W R, Tk, MoK, B, TUMAEEEZ, AE. {0) | €73¢29) IS
Y. . XXB: AT, (10A8a;19. 6a; Duan™ 10A 20a)

3.2. The formula X &% «it has an abbreviated form of X as a phonetic

constituent »

According to my counting there are about 311 exemples of X 4% in DXB (including 6 M
X B, 5 X E% and 1 $530), but I have not counted in detail how many they were in
XXB.

-XEE (2300
méng T HEHE. WM. BIEE. (1B 13a;2.14a)
zhuan % FE FEKBM. WK, 4. (1A10b; 1.14a) (Duan 1A 28a: M\ F )

If we look in details, this basic formula can take different forms such as:

- WX HE (6)

If the common formula corresponds to A XY 4%, we also have 6 examples of )\ X M\ Y
4% including a céng M before Y. This is the case for 4 small-seal entries and 2 ancient
graphic variants in DXB i

jian % B2z AWM. W, WBEE. X (] FHoARE, (XXB: JE4%) (4B 16a)

duo B Lz HEHEH . AL, MIEEE. (XXB: ML, #EH%E) (9B 2b)

meéi W ERWIM. NAR. Z: 2, BE. BUBIEARE. B IF] 3. B”[£]
BOSCNEE, WEEE. (9A15b; 17.14a™)

In the following formulae the abbreviation concerns the allographs:

- B, ASM X 4% (2) «In the graph B, A is alternativelly written with the abbreviated
phonetic constituent X »
lico A(IF) “FHallath. WAL %&. B [ FEMEEEE. (4B 12b; 8.12a/b)
shang 8% EE. W& 2. B aNGEE. (XXB: g [%] ) (5B
4a; 10.4b)
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- B, (A) M XY 4% (2) «In the graph B, A is alternativelly written with X as a semantic
constituent and it has an abbreviated form of Y as the phonetic constituent »
dio i FEERSE. Vo AE. B EED]) K. F48. ¥ (1A5b; 1.8a)
qu # WEHE. MUK HEHE. B [H] EEHIHAE. WEE. (TA2lb; 13.25b)
- B, (A) B XY Z4&% (1) «In the graph B, A is alternativelly written with X and Y as
semantic constituents and it has an abbreviated form of Z as the phonetic constituent »
pi I8 B, (BIE) B Franidik. Mt o, B IEE) IKBUNF. MR, BiEE.
Note that XXB proposes a different graphic analysis in this case: ICEM T BLA, I .
(13B 11b ; 26.5b).

3.3. The formula bt shéng A4 « not abbreviated »

The bu shéng 444 formula usually appears with all sorts of graphic variants: older styles of
graphs as well as synchronic allographs. There are about 15 common examples in DXB and

XXB.

Lin W AHEUGEHmGE. WE. FHEE. B (@] XA %. (XXB: [#X@EAE )
hong & BREE. NE, A8E. EPERAEM. GEAZ. B (5] #BXAE.
zhé B RAF. —HEALM. NE, BEE. SREEAE. B (] #0EAy.
rong fitl A LEHt. W&, @EE. B IRl #CRAE.

i B k. MR, SEE. B[R] BiAE.

xi B AR, MK, R, B [EE] FSCEAE

an B W, WREEERE. B L8] #CHAE.

jun BB . WE, FHuE. B UE] #XAH.

xué 5¢ BAK, AMK, FSR. WOKBERE., EESE. B [B) Rolihs.

song & . WE. (&, B L)) FCAE.

Included in DXB and Duan (7A 551a), but not followed by A4 in XX:

gin K R, WK, @88, tdbl. BUEGHE] B CURE. (TA18b XX 13. 21b)
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3.4. Double shéng formulae

In some cases two shéng 44 may appear in a graphic analysis like, for example, under the

following entries:

giong B Pk E. MWEEE, B, (3A22b;6.2a)

X7 B ERth. {ERELCELOE. M. EIE4A, ML, I, #¥t. (5A20a;9.19b)

ruan - FREW. Wb, WA, WE[E]E . (3B 14b;6.16b)

JiH HEE. NFEEEE, NEE. WD), FORES W, MWEEE], REE. #.
EFE. NHZBSEMNH. (9A 14b;17.13a)

nang ¥ Fh, NEE. BEE. (6B4b; 12.7a)

pao B FEIRRW. (XXB: [3E] 1F [2].) NEE. WEE. (6B5a;12.7a)

4. The particularities of shéng %4 (in the graphic analysis)

- In all these examples shéng %4 can apply to semantic as well as to phonetic constituents:

a) semantic constituents (with the formula X 48):

wéi ® £ Eh, MW, BE. (REMmEK, &4, & (2] 5. (9A 16a;17.
14b)

xing 6 4% W, WEAE, Kb, . B Eschb ME. (4AS8a;7.7a)

i S8 S MALADL MEA. #, 2. T (&) H k. (5B 7a; 10, 6b)

cang F B PR, EEIEHY, GEZA. WE[E1E, NREK. . e

FA&. (5B7a;10. 7a)
b) phonetic constituents™' (with the formula X & 7%):
jin R(@) FRERE. Mo, BHE..
réng % ELEEW. NE, HEE.
rong B MEE, AMIREE, (1B25a;2.24b)
di BT B, EAE.
c) Note that, in some cases, the formula X % covers the abbreviation of a phonetic constituent
without mentionning it:

qing %% FJB. W, %274 - As noted by Duan Yicai (7B 1b-2a), here one would expect ying
25
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shéng shéng $HHE.

- If certain abbreviated constituents are limited to a semantic role (fén #3, gou #, hdo 9%,
gdo 1, ldo %, jué B+, EBE, giin &, etc.,) or to a phonetic role (xué &, jué R, qin 12, yi
1%, shan T, etc.,), like other constituents, abbreviated constituents can usually play both roles
(ving %%, bdo B, weéi B,yin B&, zhong T, wéi 1, etc.,):

For example, wéi fl which first plays the role of a phonetic constituent in wéi 5, wéi %,
and wéi ()™ can be declared an abbreviated phonetic constituent in méi f#, wéi ¥, hut
fifl, hut 82, and gi 5, as well as an abbreviated semantic constituent in zhéng f# and in [1, the

large-seal style graph for wéi 7.

méi W TAWTER. NE, MEE.
wei W M. MoK, BB,
hui WA, DUAERUR IR . AL THEE
(XX writes [##] instead of [f#]) (7B 22a;14.22a)
it B ZlEH. . AR HEE
gi B JBARIKGEHE. . NS MEE. (5A16a;9.15b)
zheng # A, MWHHA..
(XX: AO. #H4&) (BA17a;15.16a)
wéi O FCAHAE.

- Most abbreviated constituents only appear once (i.e. under one single entry), but some of
them appear at least twice. We can find as much as 23 instances of the constituent [
presented as an abbreviation of 5 different characters: #8457, REE |, HHE, %HE
and %, There are 9 =4, 8 A% in DXB (but only 6 in XXB), 8 24 #, 8 4
(but 7 in XXB), 8 B, 5 REE, 7 MAE, 5 BA,5 %A, 4 K, (+1 EEH), 4 w28
%, 4 Wi (but 2 in DXB), 3 WEE, 3 M8, 3 IXEE, 3 24,3 EEE, 2 Ea
B+l O8f +1 OB +2as+s VEas + 1Y +2 ), 2 94%,2 mEE,
2 08,2 88,2 5147%,2 IRE%8,2 B48%8,2 AR, 2 BH8,2 IN88, 2 BREE,
2 B2 HRE, 2 O, 2 84,2 B, 2 B4E, 2 84,2 a2 9[014, 2 9%
4, 2 B[E]4. On the other hand, the following graphs are presented as abbreviated phonetic
as well as abbreviated semantic constituents: 4 14 (&), 2 BA(H), 2 BEHE), 2 BE(E),
2EACE), 2 FH (), 2 A, et
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- Constituents abbreviated in certain graphic analysis can be themselves analysed as having
an abbreviated constituent in their graphic structure when they are listed as entries. For
example, in the graphic analysis of réng %%, réng # is declared abbreviated, but as an entry

réng F is also analysed as having an abbreviated form of cong §8 : 4.

rong B ELEWH. N, HEE. (9A10a;17.9a)
Dréng H MEFERE. AMIEEE. (1B25a;2.24b)
Long e EAE
D ng B FHHE
que Bt A
> qué Ht IREE
jian B WAE
>zhi WOEHR
nie P2 B4R
> hui B BEE
W jidng R
D jiang 1% EHE
shang B WEE
D shang T EHE
wo BB, xué B, xué B, xué B xué 5, jué &, que £k B BHH
D> xué B A
mof dhiEt. A, BEE.
D zha % W, FTREZE, AL, M, ERE

We note that for all these examples except jidn B (analysed in 3 semantic constituents),
Xt Shén only recognises two graphic constituents.

- A few radicals are analysed as having an abbreviated form of another constituent, as we
can see with jing i [F5] « capital city », xidng & « offering » and fit & all presented as
having an abbreviated form of gi@o 5 «high» as a semantic constituent (M\[5%4). But this is
also the case for i 3 (MWRRH), hui & (NEAH), cang B (MNE[E]H), etc.

- In some cases entries under a radical are all declared to have an abbreviated form of this
radical. The radical giin, for example, is analysed the following way: giin % £ Z. WK

(M) B# . .. «gin is a kind of bag. It has shu ‘bind’ as a semantic constituent, [# is the
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phonetic constituent. » (6B 4b ; 12.7a), but the four characters classified under giin: tué %,
nang %, gao %%, and pdo % are all declared to have an abbreviated form of this
constituent since the inner part of hzin [&, which corresponds to the phonetic constituent in the
middle of the graph, is each time replaced by another phonetic constituent put in []. In other
words £1, %, %, and %) (both abbreviated) replace ZX in || in the following graphs:

mof“ﬂ g OEil. NFEE, AE. (6B4b; 127a)

nang i oA, NEES, BHE. (R (6B 4b ; 12.7a)
gdo % % B R, NEYE, 48, (6B4b;12.72)

pao % B ORRAR. NEE, 98, Q) (6B 5a; 12.7a)

Under the radical méng # «to dream» » (graphically analysed as: M\""MJ~, Z5) all
the entries (gin &, mei W, wo ¥&, ri 8, mi W, ji B, bing Wi, yi ¥, hi §E) are declared
to have an abbreviated form of méng 8 (M\#4). This is also the case for all the entries
under /i JE «shoes », yan i «salt », xidn 5% (5%) « string for a musical instrument », gdo

Xxii

& «high», cuan %t « cook » ™, etc.

5. The function of shéng 4

In the use of shéng 44 we have to distinguish different functions:
- 1) Omission or absence of a constituent
- 2) Merging of strokes or constituents
- 3) Abbreviation of a constituent:
a) The abbreviated constituent does not exist as a independant character

b) The abbreviated constituent exists as a independant character
5.1. Omission or absence of a constituent

The phrase shéng 44 X usually means that X has been ommitted. It usually involves ancient

styles graphs. The ancient graph for dé 1%, for example, is written without the constituent chi

4+ BHSCAA

giti 3 RECER. T (XXB: d 0k, SBR[ (8A 25a)
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yin E: ZH AW, (XXB: %X =) (11B 8a)
bio # : HIXHEAR. (7B 5a)

5.2. Merging of constituents or strokes

As shown by Chén Shihui BHHHE (1979: 166) and Qin Xigul E#H=E (1988:161), in a

few cases, shéng %4 refers to the fusion of some strokes or constituents in a graph:

zhai 7% M, B. VRBEE.

the two strokes . in 7~ are mixed with the 2 strokes of #%;
pi & R, WEHI. MRE, BEE.

the two constituents f¢ are fused

iR EE. WER, EE. Bl

In this last example, we have two hé K, onein /i %7 and one in shi Z5. X Shén declares

Il ¥ to be abbreviated as it plays the phonetic role.

5.3. Abbreviation of a constituent

In the case of the abbreviation of a constituent, we have to distinguish whether the

abbreviated constituent exist or not as an independant character (in Shuowén).
5.3.1. The abbreviated constituent does not exist as an independant character

In some cases, the abbreviated constituent does not exist as an independent graph in

Shuoweén.

- a) The grapheme E&, for example, is not recorded as a radical nor as an entry in Shuowén,

but Xii Shén refers to it 8 times as a phonetic constituent in an abbreviated form of xué %

xué B BRE xué fi  BEE
xué Hr BRE xué . BHE
jué & B que & HRE
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ki B Bl wo B BHE

Note that xué % is itself the result of an abbreviated form % : 550844,
All these characters had an entering tone A%¥ in ancient Chinese (and apparently the same

XXiV

main vowel in Old Chinese according to Pan Wuyun’s reconstructions).

- b) The grapheme ying (?) %5 is also not recorded as a radical nor as an entry in Shuowén.
XU Shén nevertheless takes it as a recurrent constituent, without feeling the need to declare it a
radical.™" Like in the preceding case (#2), this is most probably because *% and £
basically stand for phonetic constituents and radicals do not usually represent pure phonetic
graphemes in Shuowen.

Now, in order to indicate this phonetic constituent *%, Xt Shén introduces no less than five

different characters including it: ying %%, rong 4, ying %, ying ™" and ldo %5, which is

most puzzling. If we look in details we have:

-14 ying #545% in DXB used to note the following different modern pronunciations™":
5 ying (ving %8, ying &, ying &, ying 4%, ying % (but 2% in XXB))

3 ying (ying %2, ying %5, ying %%)

1 ying (ving 4%8)

2 xing (xing &, xing 58)

1 yong (yong &)

1 réng (rong 48)

1 gidng (qiéng )

One wonders here why réng % is not declared the abbreviated phonetic constituent in yong

%% nor in giong & ?

-3 rong £ % butno %4 (and 2 L)
1 yong 2
1 ying &

1ying %

Here again, one wonders why ying #% is not declared the abbreviated phonetic for ying &
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and ying & ?

-lying 2#8E MWEHREE) (o 2 in Shuowén)
Lying 5% (3%)

Why not giving %4 here?
-1 (or2) ying BHE
There is only one occurrence of ying 4% in DXB (but 2 in XXB)
1 % gidng

According to Pan Wuyun’s phonological reconstructions (in TLS) we see good
phonological reasons operating in most of these examples to use the same phonetic constituent

at least in Old Chinese,”™ but why did Xt Shén use four different characters for that ?

-2 ldo 85458 in DXBandno %4 (but3 F5HE™

1 lido & (graphic variant of lido i)

According to Pan Wuyun (TLS), the ancient and old pronounciations had the same
initials. ™"

As for ging % and ldo %5, they are both declared in DXB to have %% as a semantic
constituent (£444), which is rather surprising for ging.™" This could be a mistake since XX
takes it as a phonetic abreviation (% ). But it is not clear why XU Shén analyses ldo %5 as
2644 ? (Unless one is ready to follow Xu Shén’s forced graphic interpretation of 2% which

curiously differs from the gloss he provides for that entry). **"

4 qging RJE. W, %848 . But Note that XX writes: #8478 (7B la; 13.28a)
5 lao BB, WA, 2648, %, KEET, H1E%5. (13B 19a)

- ¢) The grapheme F§ is not recorded as an entry in Shuowén, but Xii Shén declares it a
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phonetic constituent under gi % :

O E M. —HIR Sl A WAPCE.

Thus it is surprising to see that in spite of one occurence of F{ as a phonetic constituent X

Sheén needs to use an abbreviated constituent of gi %% under the 3 following entries:

qi & B, WH, BEE. (4A5a;7.4b)
gi & WImEMAM. WH, BEE. (TA2a)
gi B A, F. MR, MEE. (6A20b) Tang MS

Here again, the problem, is that we do not know what was the original text. In other words,
are we dealling with later modifications of the original text, some possible mistakes, some

incoherence in Xu Shen’s analysis or any special motivation that we can not grasp anymore ?

- If, on the other hand, zkdo 2§ could not have been analysed as having the abbreviated
phonetic constituent gi £, we might have thought that gi 44 could have been possible
here. Now the fact that Xl Shén analyses zhdo % as having the abbreviated phonetic
constituent zhao 2% (28445 7%F) shows that his graphic analysis is based on a precise knowledge

of graphic constituents that we can call immediate graphic constituent.

zhao & BEth. M7, ZEEEE. (3B 15a)

Indeed, instead of analysing zhdo % as having the constituents f§ and 3, Xii Shén
identifies the constituent pii 32 (glossed /N . M X M) as the semantic constituent. He

XXXVI

then interprets in a coherent way for his graphico-semantic analysis the other part in the
graph and proposes an abbreviated form of zhdo 2% as the phonetic constituent. In this way he
has only two immediate constituents in the graph. One may wonder why he does not simply
choose zhdo E (which is an entry in Shuowén glossed: #HBItH . MFMNFE, XX: WP, F
) as the phonetic constituent. But it is probably because he can then suggest that zhao 2

and 2% are also graphic variants.
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5.3.2. The abbreviated constituent exists as an independent character

In most cases, abbreviated constituents exist as independent characters in Shuowén, but in
some cases their pronunciation may appear too far from that of the entries, or they refer to

different words.

- a) The pronunciation of the entry and that of the phonetic constituent may vary a lot:
When the pronunciation of the phonetic constituent appears too far from that of the entry,
Xu Sheén introduces another word with an identical or close pronunciation that is written with

the same grapheme, and declares it to be the phonetic constituent in an abbreviated form.

-ce it (W) versus shan W = shan/ shan/ zha

shan i, MIIE, fH, E,

shan W W IR, AR, SAER L. AE. M. (1A 14b ; 1. 18a) (Duan 1A 36b)

shan W FE. —F BEH. W MEE. (XXB: —H: ZR&M. A&, MEE.
—Fl: i, EAEH)

shan M EBERE. AR, MIEE.

In the Tang manuscript, we also have:
zha f AREARM. WA, MEE.

In all these cases, we can see that cé flF (™" could be felt as a doubtful or too
far-fetched phonetic constituent. Thus by refering to another word pronounced shan i, Xu
Shén could provide a better way to read the characters he analyses. Now why did he choose
shan T «to cut » rather than shan 4, for example ? Could it be because it is less negative

than shan # «to mock » glosed as &t « to slander » 21l

- The same thing could be said with jué ¥ and guai J****. According to Chén Shihui [
TH#E (1979: 140-141), Xii Shén analyses jué #, jué B, yue 3, jué R, yue Wt and jué B
! (but not XX: MEE. JL%) with the abbreviated phonetic constituent 844 %% because their

pronunciation is close to jué R; and kuai R, jué Wk, and jué 8" with JLE¥ because their
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pronunciation is closer to guai J:. He can then make a distinction between their
pronounciation which have changed with time even though this is not visible anymore in the
graphs, but I leave this to the specialists of the reconstruction of late Han Chinese
pronunciations. ™"

- b) The abbreviated constituent refers to another word with another pronunciation.

In the following cases, XU Shén cannot declare H{ to be the phonetic constituent since it

refers to another word pronounced Aui « snake »:

rong W MAE. (] BCRAE.
tong . EREE
tong M wREE
tong S ERHE

Besides, as we can see, the large-seal style graph for réng Fll is written without any
abbreviation. Therefore, in his graphic analysis of réng fill, téng JH, tong #, and téng i,
Xu Shén can rightfully declare chéng #% «insect, worm » to be the abbreviated phonetic

constituent.

The same thing can be said for long # and dd i since they too refer to different words

with different pronunciations:

zhé B RRAEE. D] #EAY. (3A14b;5.14a-b)
xi HBOMREE o (] #IUEANE, (8A19b;16.2b)

In you J& «doe», Xi Shén cannot simply declare bi K. which refers to another word
« dagger » to be a semantic constituent, therefore he has to use the shéng 4 strategy (MALA)

to be able to provide a proper meaning of the graph (pin) b « female ».
you J& 4L, MW, M4, (10A9b;19.7a)

- ¢) Semantic motivation of shéng &

Sometimes, Xt Shén tries his best to motivate the choice of a graphic constituent in its

relation to the gloss he proposes.
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- For example, in the case of the pronoun-object you 4, which he glosses as « flowing
water » (177Kt MSZ N, 7K4), Xt Shén introduces a water related constituent in order to
provide a relevant interpretation of the graph as « flowing water » 17 7K. He thus explains the
vertical stroke as an abbreviated form of shui 7K « water ». In this he is helped by the Qin

Shihuang’s inscribed stone which has the graph including the water constituent:

T A Mo B K (R T D) MR L S k. (3B 17 : 6.18b)

- We find this kind of semantic motivation in the following cases where the character that

corresponds to the semantic constituent declared abbreviated also appears in the gloss:

chui % %W, W&, FEE. (9A 10b)
keng 2 BREFE. WA, BAE. (9B 1la)
chdo O KEZETH. MK, BHE. (1A 10b)

Note that in this last example, Xido X coherently presents 5 as an abbreviated phonetic
constituent (XX: MK, Hi4%). In X Shén’s logic, abbreviated phonetic constituents may
also be chosen for semantic reasons and not always declared phonetic. This is probably also

the case for mdo & «tail »:

mdo # FEFRRM. MEH, MNE. (2A5bp.30;3.5a)
i #E MR, LSRR, WEE, A, T [0 WA . 2A5H;3.59)

Here i/ mdo £ and ldi/ i #& are both glossed in relation to yaks mdo %&, and are also
analysed as having the abbreviated semantic constituent mdo # (FipgsEE4H. W40
# (2A5b; 3.52)).

- Inning f& «to be eloquent, to flatter » FJalmM . ML , {54 (XX has a different
graphic analysis: A%+ {°%) one understands why Da Xu following Xii Shén (or not ?)
chooses 15 to be an abbreviated semantic constituent: anyone too skillful at flattering should

not be trusted.

- In some examples, it is a graphic resemblances that motivates XU Shén’s introduction of
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an abbreviated form as a semantic constituent:

EON S R WL WRE. X RRE, MERZU. LR
R

wel

e

The small-seal style graph of /i 3¢ «catch up » is interpreted as having an abbreviated

constituent « tail ».

shi O #F. AP, B[O]E. (1B22a)
wei O B, MA; £2, %K. (4B 8b)

Here, it is also the resemblance between the small-seal style graphs that makes Xu Shén
explain the graph for shi 1 «excrement » with that for wei B «stomac » ™ When Xi
Shén analyses shi [ as constructed with an abbreviated form of wéi « stomac » he does not
only have an original (but not necessary right) knowledge of ancient graphs, he tries his best to
make graphico-semantic links between written words.

Some of XU Shén’s graphic associations are still unclear or rather problematic. For example,
when Xii Shén declares 4 to be an abbreviated constituent in /do 7 it is not clear what is the

relation between « pen » and « winter » ?

)
lio % D () W, BEBME. W K. BIUET. 0Ad)
dong ~%& DU, MAMK. &, H0&F. HCAMH. (1B 4a)

Since XU Shén did not have access to bronze nor oracle bones inscriptions, there are of

course many mistakes in his graphic analysis.*"

6. Why did Xii Shén need to introduce the term shéng 4 ?

Now it seems that XU Shén’s starting point for the introduction of shéng 44 as an analytic

lxlv

tool™" is the comparison between graphic variants (synchronic and diachronic) in which some

constituents may be kept or suppressed like in the following examples:

a0 k. Mok, s, 0T DR SR
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‘;: IR e *f') ks > .
qiii Mo REom. AR, OB%E. R [O(@)] %A% . (XX does not write A
A)

The term shéng 44 then gave Xii Shén the possibility to explain all sorts of phenomenon
related to the evolution of the script and helped him clarify the structure of some opaque
graphs inherited from older times. It does not only suggest the evolution of the script, it also
helps Xu Shén specify some changes or some links between ancient and modern graphs, as

well as some of the particularities of this graphic system.

- 1) Even though this is no longer the proper analysis™, Xii Shén distinguishes the
constituent zh7 Z () hardly recognizable in shi % and shi T, and uses sheng %4 to
clarify what he thinks is the graphic structure and the nature of the phonetic constituent in

these graphs:

R ohi () B O, MR, 2B, L[] .

<

M shi (B ®IFz . WEE, KT U 8508, LU 2 s
s,

In these examples both the small-seal style graphs and the old graph allowed Xu Shén a
more detailed graphic analysis. Now, with our access to ancient graphs, we can see Xu Shén’s
errors in the analysis of these graphs, but his method which consists in refering to older
available graphs at his time is nevertheless more rigoureous than that of those who only based

their analysis on contemporary graphs.

- 2) In complex or opaque graphs, the use of shéng 44 can help Xu Shén clarify the

immediate constituents and their structural interaction.

i 8 OR#EAEHE. WA, B4, (6A25a;11.30b)

nang ¥ Fi, NEH, BEE. (6B4b;12.7a)

pao B WIRKR., WEE, @EE.

gong ¥ () With. MR, #EE. [#8)] 0. (6B8a;12.11a: [#&] #3CE1(F)
giong 58 SRR REEFABM. NE, FEE. (6B lla; 12.14b)
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We can see that Xt Shén simply analyses all these complex graphs in only two immediate
constituents instead of many more. This is also the case for réng % and réng F. But Xu
Shén’s introduction of a 4% formula here is also induced by the fact that ér H- can not be
taken as a semantic constituent, therefore he provides other possible abbreviations for the
phonetic constituent & H- with closer readings.

rong B ELEM. N, HEE. 9A10a;17.9a)
rong B MWEF . NMWIEAEE. (1B 25a;2.24b)

- 3) With shéng %4, Xl Shén is able to deal with some of the particularities of the Chinese
writing system such as, for example, the possibility for triple (£&) or double constituents ()

to be reduced to single ones (D ).

Reduction of repeated graphs:

Ji & BEE. B>
xigo O : B84 . BR 2> M
jin B 8 B> AR

And even sometimes in spite of the fact that non-simplified and simplified graphs can refer

to different words as we have seen with chéng #% «insect » and hui HU « reptile / snake ».

- Shéng %48 also allows XU Shén to show that with the evolution of the script some

constituents have been exchanged or replaced, like, for example, in xin 15:
xin {0 : HIXNEH.

- Shéng 44 can also be used to provide connexions between written words:

a) between the different ways to write the same words:

WOPrEEW. M. smEE.
ning % FEiAM. NG, EE.
v 8 ORELAE. WK, BB,

ning
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Ning % is the old form for % and as Chen Shihui [BitH:#E (1979: 160) has pointed out
ning % and 3% are just different ways to write the same word ; yu ¥ and yu # are also
graphic variants.

b) connexions between graphs.

No matter how conjectural Xu Shén’s abbreviations may be, he might also use the term
shéng 44 to suggest some links between graphs. He can analyse the radical jing &% [F]
« capital city » as having an abbreviated form of another radical ga@o = «high», and the
radical cang & « warechouse » as having an abbreviated form of another radical shi &
« food » to show their graphico-semantic links. In his graphic analysis of ié # 7K, Xi Shén
suggests that a simple stroke can be related to a more complex form no longer visible but with
the same meaning ‘hanging down’ expressed by the small-seal style graph chui * % and

thus he introduces graphico-semantic links between these two graphs:

he 1 R BE., “HA, AR GR2h, SRR K AHE. AEmE,
EFEM. MK, WNBE. BHEEE. JLRZBEMK (7A 14a; 13. 1667

chui B %yﬁ%jﬁﬁ%ﬂ%o (XX writes [#EZE | instead of [ZEHE]) K. NRZBE
W D U5 @l Hx

In the small-seal style graph for #é /K, the upper part is hanging down and that is what X
Shén wants to express when he writes M.

With fang 757" Xii Shén, who probably had fing flli «boat » in mind, tries to make more
explicit the motivation between the graph and the meaning of the word he pretends it refers to

‘,_ﬁ
by introducing two ‘boats’ // supposedly abbreviated.

WY

ang Ji DAL, REAE . EEE. LG 2EEN. Y L] sk, (8B3a; 16,
11a)

In order to justify the meaning related to boats, that may be induced by the allograph written
with the constituent ‘water’, Xt Shén introduces a no longer visible graphic simplification
based on a pure interpretation of graphs.

- Shéng 44 in the end can help retrieve the proper meanings associated with graphs or

graphemes: M chong /hui « insect :: snake » ; K. bi/pin « dagger :: female », etc.:
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you B HULREtH. M, M4L%. (10A9b; 19.7a)

With the technical term shéng %4, Xt Shén can show that in this case we are not dealing
with b7 I « dagger » but with another word pin 4t « female animal » written or abbreviated
as b.

There are many incoherences and conjectural abbreviated forms in Xu Shén’s analysis,
some of them may correspond to later alteration of the texts, but some of them might also
indicate that we are still ignorant of certain ancient pronunciations or reading traditions.
Considering the fact that Xt Shén had no real access to ancient graphs, the work he did is

quite remarkable.

Conclusion

In a more general attempt to make explicit the tools developped by Xit Shén to analyse the
Chinese writing system around the first century AD, I have studied all the formulae with sheng
B (X H, B X, XA%) in Shuowén. Since phonetic constituents are primarily graphic, and
since there are many cases for which Xt Shén does not specify the phonetic function of the
abbreviated constituent (see ¥ above), in my study I did not separate X 44 from X &% like
most authors did.

As we have seen, the shéng %4 formulae were not only used for the small-seal style
graphs, they were also used for older styles of graphs: ancient and large-seal, as well as for
graphic variants. In other words, the term involves the whole writing system as such from
ancient to modern times, and shows that X Shén was aware of the evolution of the script, a
fact ignored by some of his contemporaries."hx Other authors have pointed out that there were
many mistakes of different kinds' in Xii Shén’s graphic analysis, but what I find interesting
with Xt Shén’s use of shéng 44 is that we can see his kitchen and what he does in it. In other
words, we can see how with a limited access to ancient scripts and documents, he manages to
analyse graphically and phonetically quite chaotic and sometimes quite opaque graphs herited
from older times. The term shéng 44 gave him the possibility to deal with all sorts of
phenomenon related to the evolution of the script and clarify immediate constituents in graphs.
In short, it is an important tool for his methodological approach of the Chinese writing system",
for explaining graphs and interpreting written words as indicated in the title of his huge work:

R SCARY- « Explain graphs to interpret written words ».
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NOTES

' See, for example, Wang Yian T4 (1784 - 1854)  Shuowen shili  (GRSCFEHIY) (1987: 57-69), Chén
Shihut BEHHHE (1979: 137-148), Qiu Xigui E#H 3 (1988: 160-165), Hé Jitying /LA (1991:
4-18), Féng Yutao #57KF & Péng Xia ¥EE (2006: 6-11); Wi Yannuo RYELE (2006: 89-90),
Lit Yué (2011: 45-46), Zhéng Nitt ¥F4H (2014: 1-4), etc.

i In principle these formulae apply to each entry but we find some exceptions under the entries glossed
as taboed names because of the emperor (shang hii _F7%), such hu #i, zhuang #E, etc., and also
under ding % in X0 Xuan or Da X0’s version (but not in Xido X0’s) (see note XIII).

i Other formulae play with the internal construction of the graphs, but it is not necessary to list them
here. For a more detailed study see F. Bottéro 2013 Lun XU Shén zixing fenxi de yixié tédidn « it
TR A ) — 24825 » [Some particularities in XU Shén’s graphic analysis], The Journal of
Chinese Characters 75T (Hanja Yeongu) 8 (2013.06) p. 1-28.

¥ In this paper I first give in parenthesis the reference to Da Xu’s version (DXB) of the Shuéwén, here
(1A 5b), and then the reference to Xido X0’s version (XXB) in Shuéwén jiézi xi zhuan w3 ik 7%
& here (1.8a).

¥ This manuscript which is kept in the Kyou shyooku Library & X 9 5 L X 8< & W EJZ, in Osaka,
comprises 6 leaf that correspond to 1/50 of the full text. See Mo Y8uzhi 52 2002: 232.

¥ Reproduced in Zhdu Ziimé JIFHIE (1966 : 724) “Tang bén Shudwén jiézi yii Shuowén jit yin” JEA

FROCE T BAER L [The Tang manuscript of Shuowén jiézi and the old pronunciations in

Shuowen]; Wen xué ji 4 vol. 2, as well as in Kurata Jun’nosuke £ FHVE 2 Bl): « Setsumon

tenkan yoroku » &t 3 JEE 44k, Toho hakuho % 7EE¥R 10: 145-146 (1939).

As we have seen above (p.16) with yong 2%, DXB: M7, ZREHE ; XXB: Mor. EHE.

B stands for an older style of graphic variant I am not providing but which modern equivalent is

given in brackets: [J&] .

X For more details concerning Duan’s modification of the graphic analysis with shéng % see Wéng
Yuanzhi FJoE 1988: 323-325.

* Frangoise Bottéro & Christoph Harbsmeier 2008 «The Shuowen jiezi Dictionary and the Human
Sciences in Chinay, Asia Major Third Series, Volume 21, Part 1, p. 249-271.

% According to Duan (3B 41a), in this case since xué & is presented as the small-seal style graph, the

vii

viii

entry %5 should then correspond to the ancient graph.

I Duan has changed the graphic structure into: M7K. BEFTLMBAREH %2, MEx.

*ii Note that Xisio Xu does not write M for the 2 entries jidn 4% and dué ¥, but provides two other
graphic analysis with M\ Y &% for tian & and for ding 4. Tian & &% . \BH, %I .(XXB:
. NBHEE) 3A2a;XX52b)andding i =& WH, MIkFEW. HHRBUU
G BEIILZTR, ARG, BRI aRE L, DAERR K. () HERRTE, R
B, BIARDSRE. X URBBEHT. LM BENS. (XXB writes [ instead of [#]
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and [HTACLREEE | instead of [HTA LAY ] , before giving the graphic analysis [ M H 4% |
absentin DXB.) X PAH BM, BXLUMBET. NBZBEMNGE. (TA13a;13 15b).

W Xido Xt writes: mei ¥ XMW WNR. Z: 2, BE. BIF] &3 B IRIFECE N
ZxH, NEEE. B” [&] BUAK.

* Xido Xu gives a different abbreviation for the allograph of #%: [58] .

™ The so-called phonetic constituent is taken as a grapheme related to the pronunciation of the character
and not, as suggested by the English translation, as a string of phonemes.

e SRR, L. AL B B LR FEOCEE s wei B Y. AATL B, B (%) f
SN . (XXB: LD ; wéi W) Ft. MK .

il 1n Pan Wayan’s #&1EZE reconstructions (as given in TLS, http:/tls.uni-hd.de/) we can see that both
hi % and cha % had the same main vowel in Old Chinese: & fi - *lug BESWi ) B & 0
—EEH R ORRE B/ NEE FE **graa?; £ cha - *shye #IFY) BIR PO 4%
W) P WIRE BRI / AR K1 **skhraal.

*X Note the difference between the small-seal style graph and the modern graph € for ndng, in which the
‘tree’ constituent 7K has been replaced by the lower part of 4.

™ Xido X1 (12.7a) does not record the first abbreviation: MZE, FEHE.

™ Wang Yun T % notes in his Shuowén shili 5 3CFE(F 3.15b (1987: 57), that the two characters zudn
% and mén % are not analysed as having the abbreviated constituent cuan %%. But both of them
are not classified under the radical cuan %& as they are not related to the « cooking » meaning.

*i This confirms the fact that radicals are not taken as simple graphs (diitizi J8E45%) by Xi Shén.

i T Chit (Baoshan 510, Guddian 5 %F)5) and Qin documents (Shuihudi &), 3K could stand
for 38, see Xidoxuéting /N2
http://xiaoxue.iis.sinica.edu.tw/chuwenzi?kaiOrder=3245
and http://xiaoxue.iis.sinica.edu.tw/qinwenzi?kaiOrder= 3245.

* If we look at the phonological reconstructions provided by Pan Waytin 3%&1&Z in TLS: we can see

the coherence of the abbreviated form of £% as a phonetic constituent: 5% xué - *fiyok #{51] T
& BAORE AR ONE AR SEE / WEVE B 1AL **gruug; B jué - *kyok HEV) TLH%
BEENE 58 N REE 580/ S8 5 13 **kruug; 2 ko - *khuok ¥IRY) & &
FINE —45) NB BEE RIS B wo - *2yok RMTD ILEE BILWE —4 A& SEhE TR,
B i - *fuok HIRY) EHE AT A B A RS M B 1 *gluug.

v Both Chen Shihui FEtHAE (1979: 163) and Qiu Xigui FE# = (1988: 162) have pointed out that
the equivalent of %% existed in bronze inscriptions. Hé Jittying i JL#& (1991: 17) considers that
not recognising %% as a phonetic constituent is one of Xii Shén’s mistake, and that 2%, & 25, %
or %44 % should all be replaced by *%%.

*M Note the different choice of characters (ving %% or ying #%) between the Xu brothers.

=i According to Qiti Xigui (1988: 162) Xiui Shén is wrong when he analyses ying %% as M#k.
since the older graph for #5 in bronze inscriptions was composed of 2 ‘fire’ and what became ™~
in modern graph.

Vil Note that there is no 6% in Shuéwén, in other words ying %% is never taken as the phonetic
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constituent. (FRICY FRH MK EE T
X There are two entries with réng 4% as a phonetic constituent in Shuowén: ying & WHEIHL . A,
2582 and réng W WEIEE. i, SR

P8 ying - ey PR MEEE GO USSR P EEE WSRO PEE e Wleelj' S
réng - *fyay KSEY) L GO =58 FE S8 B/ WRE BN **GWeU % ying
- *fyan KRV MR SO =5H PE S8 B/ BB B *toven; B ying -
*ien REY) Fitk A OFF =558 PR DR 35 /0 A BN **G‘”leg 2 ying - *jien
RMAY) REEE &M =55E) B DLRE WG ) S B **evlen; B yong - *fiyan R
mil iR SO =8 BB ot BT/ N BB **cvens & xiong - *hien RIEV]
Bt & OF =568 258 BERE V53 / ZeE B **qhvleps.

*§ Does the fact that both /ué %5 and lido () (written [%] ) have an « ox » related gloss makes it
another reason for Xl Shén to use ldo %5 in an abbreviated form as a (phonetic) constituent, even
tough ldo %5 « labour » is not glossed in relation to the ox but as Bt « difficult ». Luo %% B4
e W4 B5EE ; and lido IF MRt WA, BE. () H. BUHMmE. X (&)1 %
B EE

“i There are three 55 in Shuowén: ldo W5 W5mi, #Eth. M. %58 ldo B wifFHLERE
Be. WL 58 sand lao Wi AKHHREZE, JEATE. MK, 257

N5l - Xlou BIIY) AR BN SRR PR AR B/ MBS W 1 traaw;

o - *lyok 2 MAY] ILEE GO —455E) )\% AR VLES ;B /B lido - *leu VAV Rk
BRI DUSER) P oREBE G / WSS 7 2 38 **reew.

XV Tndeed whatever the pronunciation ging or giong for %% ging - *khien ZFAY] FHiE & O0E =
EH BB BB JEE or giong - *khep FIEY) LG & ONF SR RE RE FH, we
see close or identical ancient finals (ey or en) with that of the other characters listed in note 30,
according to Pan Wl‘lyl'm (TLS).

M As an entry, ying %% (10B la) is glossed: 2 T8 (XX writes [#%] instead of [$&]), but
under ldo %5 it is interpreted as %%, ‘K#E". In other words we see inconsistencies arising here
since ying %% would have two meanings, one as an entry and one as a constituent.

* Now it is true that neither s 7 (#th. [JEIF « guard, half of a door is called /i ») nor yu 3
(FTLAZE . « the means that is used to write ») have semantic or phonetic relation with zhdo 2. On
the other hand, in Shuowén, zhao 28 is simply glossed as to the name of Emperor Han Hédi 7% (r.
88-105), and stands as a tabooed name (zhdao 28 _L7#), but this does not prevent Xu Shén from
using it here for his graphic analysis.

i The radical cé () is glossed the following way: #4545 th » 3% FRilEZ R £ th, RHAL R 5.
FE AR, L2 E B A B [HJHF)] HSCMMAT, and is analysed as a semantic
constituent in si fifl: FEAEMBIHE. MM WO, &8, B [E] 3R T, as well as in bidn
i Bt WP M. A, FEFIFZ3CM; andin WIH): Zit, MII. i, i, F,

*xviil Here, it is interesting to note that in the special case of zhd i where we posess the reading
instructions (X[, see p.18) of the Tang manuscript, both X0 brothers have changed the graphic

analysis and adapted the fangie spelling to the new analysis:
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DXB: zha f(H) #fARM . WA IR, FBIFE. #HY). (6A14) (force M 2 H ) (2B
20b)
XXB: zha HRECHD)  #mBIAR. WA, #88. EMX. (11, 17a) (for ce ft: HIZER)(4.17b)
If we look at Pan Wuyun’s reconstructions (TLS) we have the following reconstructed
pronunciations:
F bdi [bo] - *byek FHFEY] BEEE BHNE %58 N W0BE B / ANEEE $5 **braag
Hoge-rkyek WY MR BHONE AR N REE ZSE/ B RS *tkruwg
25 mai - *myek BV B O AR ONE R 25/ AARE AT rmruug
W ce-*sik FHIIY) HMHE BACNE =58 N HERE TS / AR B **skrwg
The problem is that we have many cases in which the phonetic constituent can be questionable, but
where Xii Shén, or at least Da X and Xifo X1, do not record any shéng shéng 4. Da Xu, for
example, mentions quite a few fei sheng JE% «wrong phonetic» for which we can see that there
are no phonological links (i.e. both initials and rhyme are different) between the character and the

declared phonetic constituent, without changing the text.

i v e - tket INETINE R/ WREE H 23 **kVeed ; K gudi - *kyei Y] B4 & O

AR X R B/ IV H 13 **k“raads in Pan Wuyun’s reconstructions (TLS).

* But Chén Shihuf did not include jué it and qué &t

xli

xlii

xliii

xliv

xlv

xlvi

Chén did not mention jué B, jué BR, jué 15, jia #, mei ¥, jué B, jué i all analysed as L%
in DXB.
Note that DX analyses jué ¥ as MK I and XX as M7K. FEE. In DX and XX’s versions, we
find WREEE, R, IR as well as G, Considering the fact that these formulae are differently
used by DX and XX and noting, for example, that after the graphic analysis (M H. %) for the
entry jué B, DX adds « According to me and others, it should be analysed as MR » (FLEXZEE
B MR, Wang Yan E# (1988: 68) concludes that R4 % in the two brothers’s versions must
come from previous modifications of the Shuowén.
Note the graph weéi: 3 in the bronze inscription Shdo jiu jian /> BE# (late Spring and Autumn
Period, Jichéng B 11696).
See Chén Shihut FftH##E (1979) and Qit Xigut FE#H=+E (1988: 160-165) for concrete examples of
XU Shén’s mistakes with shéng 4 analysis.
If I agree with Zhéng Niti B84 (2014: 1) who takes shéng shéng 4478 as a supplementary tool for
XU Shén’s analysis of graphs, but not with Hé Jittying [ /L& (1991: 18) who considers shéng
shéng to be a method to construct characters 8 $E5E &8 & 1 — i J772, 1 took a different
perspective from both of them since I did not limit my study to shéng shéng 4% like they did. On
the other hand, it is clear from the examples given in this paper that even shéng shéng 4% helped
Xt Shén clarify the structure of graphs and their immediate constituent.
The ancient graphs show a different constituent than ‘foot’ in H: ¥ (45 2766(HY)); X (CHE(&)
PR 5 CRAURGE) BRI ; B (B E T 130 15(4), Xidowdring B
http://xiaoxue.iis.sinica.edu.tw/yanbian?kaiOrder =729. The graph shi 77 does not appear in

oracle bone and in bronze inscriptions.
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WEXXB: R FEE. AT AME, AR, SRR, EEZ R, R, KL%, £F
MAt. MR, NOH. ORHKM. NARZEEMNK.

*Mil ang 75 which often plays the role of a phonetic constituent or has the meaning « directions »  is
presented by Xu Shén as a radical with a special meaning related to « boat ».

XX Tn his postface (15A 3b), Xii Shén criticises those who only based their graphic analysis on lishii &
& style graphs pretending that discovered older graphs were pure inventions.

! Qiu (1988: 163) writes, for example: « There are many wrong interpretations of shéng in Shuowén, we
can distinguish three kinds of mistakes: A. Wrong analysis of characters ; B. Taking a current
phonetic constituent for one that underwent abbreviation; C. Taking an abbreviated phonetic
constituent for another one. » [ 783 | BA A ERIFRIEAIRZ 2SR, ELHH NS LT bl
R=H AL SENTEIE, B B AV SSEERIE R A IS HE S, C. LA FARBR TR S
THE.]

" As shown by Chen Shihuf 1979 the shéng %4 method is still a good procedure FB to analyse and

explain complex graphs such as those found in bronze inscriptions.

References

[1] Bottéro, Francoise and Harbsmeier, Christoph, « The Shuowen jiezi Dictionary and the Human
Sciences in China », Asia Major Third Series, Volume 21, Part 1, 2008: 249-271.

[2] Chén ShihuT [FiHHE: « Lié lun Shuowen jiézi zhong de "shéng shéng » W& (GROSCHET) Hi T4
% | [A brief discussion on the sheng sheng in the Shuowen jiezi], Giwénzi yanjii 7 XX T 1,
1979: 137-148.

[3] Ding Fiubio T 4&{# (1874-1952), Shuowén jiezi giilin R CMRTFR4H [The forest of glosses on
Shuowen jiezi]. Shanghai, Yixué shiiji, 1928. Rééd. Béijing, Zhonghua shija, 1988, 12 vols.

[4] Duan Yucai BrE#: (1735-1815), Shuowén jiézi zhu R 3CHRTIFE [A commentary on Shuowen
Jjiezi]. Shanghai, Guji chiibanshe, 1988.

[5] Féng Yutao #5K1%, Péng Xia B4/, « Shuowén jiézi shéng shéng zi fenxi » XA ER F 04T
[An analysis of sheng sheng characters in Shuowen jiezi], Ningxia daxué xuébao % & KEE R (<L
FEREEAR) 2006 (3): 6-11

[6] Hé Jitlying 1 JLEL, « Shuowén shéng sheng yanjit » s XEEM I [A study of sheng sheng in
Shuowen), Yiiwén yanjii w5 3CHEFL 1991 (1): 4-18.

[7] Lit Yue S8k « Shuowén shéng shéng yanjiti » (FRICY HERF [A study of sheng sheng in
Shuowen), Yiiwénxué kan w5 2011 (5): 45-46.

[8] Mo Youzhi B2 (1811-1971), Tdang xichén Shuoweén jiezi mii bii can yi JE B AR SIRTARTIE

45



1JCCS(Vol.1, No.1)(2015)

#L [Differences in the fragmentary wood radical of the Tang manuscript of the Shuowen jiezi], Xu
xit Si ka chuén shi Jingbu xidoxuélei AEIE VY JH 4 FHALE/NEEHH. Shanghai F#, Shanghai giji
chii banshe, 2002.

[9] Qi Xigui B8 =E, « Shéng sheng hé shéng xing » HEFET [Sheng sheng and sheng xing],

Weénzixué gaivao X7 REE: [Chinese writing]. B&ijing, Shangwu yinshiiguin, 1988: 160-165.

[10] SSJZS = Shisanjing zhushu —+ —=#J¥E; [Commentaries and subcommentaries of the Thirteen
Classics]. Béijing, Zhonghua shijt, 1980, 2 vols.

[11] TLS = Thesaurus Linguae Sericae, An Historical and Comparative Encyclopaedia of Chinese
Conceptual Schemes, General Editor: Christoph Harbsmeier i ZL7f5; Associate Editor: Jiang
Shaoyu #4#4 & http:/tls.uni-hd.de/

[12] Wang Yuanzhi T JCHR, « Shuowén “yi sheng” “shéng sheng” kiio » 7% 3L INEF 44 B % [ Examination
of yi sheng and sheng sheng in Shuowen), in Ding Fubdo T 48R, Shuowén jiezi guilin 55 LR T
#K. B&ijing, Zhonghua shiiju, 1988, vol.1: 323-325

[13] Wang Yan E% (1784 - 1854) Shuowén shili (& X)) [Explanatory instances of the Shuowen).
Béijing, Shangwu yinshiiguan, 1987.

[14] Wi Yannuo 528640, « Shuowén jiézi zhong wii shi de shéng shéng zi » (FROICHET) FrR B 45
“¥- [Wrong interpretations of sheng sheng characters in Shuowen jiezi|, Hétian shifan zhuanke
xuéxiao xuébao FIH AT BHFELFGE 3 (Journal of Hotan Teachers College), 2006 (06): 89-90.

[15] Xt Kai %8 (920-974), Shuowén jiczi xizhuan 5337 %18 [The attached commentary to the
Shuowen jiezi]. B&ijing, Zhonghua shiiju, 1987.

[16] X0 Xuan #8Z (917-992), Shuowén jiézi w5 3Cf#T [Explain graphs to interpret written words].
Béijing, Zhonghua shiju, 1963.

[17] Yao Xidosui BkFiX, Xii Shen yii Shuowén jiezi #FIHELFRCMRT [Xu Shen and his Shuowen jiezi].
Béijing, Zhonghua shiiju, 1983.

[18] Zhéng Nidi R4l « Cong wén bén zhenwéixing de jidodu zai lun Shudwén “shéng sheng” » £ LA
EABYEMMAIEFERmEN S “48” [Areanalysis of sheng sheng in Shuowen from the perspective of
the authenticity of the text], in Ningxia daxué xuébao & E KL (A CHEGEHEAR), vol 36-3,
2014: 1-4.

[19] Zhdu Ziumoé JHHHE (1914-1995), 1966, Wen xué ji [5%4E [Critical considerations]. Béijing:

Zhdnghua shijua. 2 vols.

46



Frangoise Bottéro

P D
(PXRFY “B” BEFR
i35 95

PE: RRCEEENG (V) PaE “B” Fa T, EEE
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AR, Hpga &7 BN EEZME . FEAERER0ARE. RCERNA
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R AT R fa s 2, IR R DR RS I A IR 55, A IE T DR 51 SR A4
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